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 การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่อง"สี่แผนดิน"ฉบับแปลภาษาจีนสองสํานวนนี้ แบงเปนสองสวนคือ 
สวนแรกเปนการเปรียบเทียบฉบับแปลภาษาจีนทั้งสองกับตนฉบับภาษาไทย และสวนที่สองเปนการเปรียบเทียบ
สํานวนแปลที่แตกตางกันของฉบับแปลภาษาจีนทั้งสอง โดยกําหนดขอบเขตการศึกษาเปรียบเทียบในระดับคํา
และสํานวนในเนื้อเร่ืองเฉพาะแผนดินที่หนึ่ง คือ ในสมัยรัชกาลที่ 5 ซึ่งมีบริบทที่เกี่ยวกับคานิยม ประเพณีไทย และ
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยอันเปนเอกลักษณอยู 
 
 ผลการศึกษาเปรียบเทียบพบวาฉบับแปลภาษาจีนทั้งสองมีทั้งสวนที่แปลตรงและตางกับตนฉบับ ซึ่งมี
สาเหตุจากความคลายคลึงหรือแตกตางกันของวัฒนธรรมและสิ่งที่มีในสังคมไทยและสังคมจีน ประกอบกับกลวิธี
ที่ผูแปลใชในการแปล บางครั้งอาจมีการปรับบทแปล หรือแปลแบบเอาความแทนที่จะแปลแบบตรงตัว  สวนการที่
สํานวนแปลในฉบับภาษาจีนแตกตางกันนั้นเกิดขึ้นในลักษณะตางๆกัน  ซึ่งเมื่อวิเคราะหจากปจจัยตางๆที่เกี่ยว
ของในระหวางกระบวนการรับสารตนฉบับจนถึงการถายทอดเปนภาษาจีนพบวา สาเหตุนั้นไดแก ความรูทาง
ภาษาและความรูดานเนื้อหาของผูแปลแตกตางกัน  การตีความในระดับวาทกรรมแตกตางกัน และกลวิธีในการ
แปลแตกตางกัน  ทําใหผลตอบสนองของผูรับสารฉบับแปลทั้งสองแตกตางกันดวย 
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 This comparative study of two Chinese translated versions of "Si Phaendin" is divided into two 
parts, a comparison of the two Chinese translated versions with the Thai original work and a 
comparison of different wording in both Chinese versions. The study is set in a scope of words and 
idioms used in the text of the first reign, or the period of King Rama V, which consisted of unique 
characteristics of Thai values, traditions, and language. 
 
 The findings of the comparative study show that there are instances which correspond in both 
Chinese versions to the Thai version. Also, there are instances which differ from the original Thai 
version. There are various reasons for differences in the text, one of these is a result of differences in 
the two cultures.  Another reason is the translation methods the translators use.  These methods are 
literal translation, free translation, and adjusting the text.  In the case of differently translated Chinese 
versions, there are several steps in the translation process which lead to these differences. The 
process of translating the text into Chinese reveals the diversity of the two translators in their 
knowledge of language and the text.  Besides, their interpretation of context and translation medthods 
also contribute to the differences. These different versions cause a difference in perception between 
readers of either translated versions. 
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